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书书书

日本的亚细亚主义与
善邻译书馆
〔日〕狭间直树

众所周知，世界史的近代，是西方近代文明席卷全球的时代。
因此，面对西方近代文明的到来，在各个地区也就理所当然地要出
现与其对抗的行动，而实际上所出现的，正是因时因地而异的多种
对应的情形。在明治十年代的日本，其一种对应情况是打着“兴
亚”的旗帜，力图对抗西方的亚细亚主义的出现。这在 １９ 世纪后
期的东亚，曾是一种立足于传统的近代化的新尝试。亚细亚主义这
个提法，因后来和军国主义的侵略战争紧密地连接在一起，被看做
日本霸权主义的同义词而臭名昭著。然而在提出的当初，情况当然
并非如此，因此不妨重新审视一下那段历史。

谈起日本的亚细亚主义团体，很多人都会想到东亚同文会，但
却几乎没人知道这里所提到的善邻译书馆。这个组织很小，１８９８ 年
秋在东亚同文会前后创立，仅活动了一段时间就消失了。然而，其事
迹却极有特色。虽长期埋没，所见资料有限，但姑举其概略如下。

一

最早向中国介绍善邻译书馆的报纸是上海的《申报》。１９００ 年
１ 月初，《申报》登载了两条消息，分别以《善邻有道》和《记日



本创设善邻译书馆摇系之以论》为题，对善邻译书馆做了相当详细
的报道①。前者报道说：“日本文学博士重野诚斋，鸠集同志诸君，
创设善邻译书馆，取和文西文书籍之切于世用者，译作华文，礼延
四明王黍园明经，为之润色，刻已刊成四种。”重野诚斋，即日本
近代历史学的创始人之一，重野安绎（１８２７ ～ １９１０）。这条消息介
绍了以重野为召集人的善邻译书馆成立的目的是要汉译重要书籍，
介绍给中国读者，而且已刊行了四种书。当时登载这一消息，是由
于“馆中干事松本、吾妻二君”携带成书来沪②之故。该报道对通
过书籍流通，而“从此情谊相通，邦交益固，文章有神交有道，我
将于馆中诸君卜之”及其意义，做了高度的评价。

在后一条消息当中，作为“馆中诸君”，列举了重野、三岛、
岸田、龟谷、蒲生、吾妻、松本的名字。三岛即名气很大的阳明
学者三岛中洲毅（１８３０ ～ １９１９），岸田即伴随着乐善堂的眼药而
知名的中国通岸田吟香 （１８３３ ～ １９０５），龟谷即省轩龟谷行
（１８３８ ～ １９１３），蒲生即蒲生重章（１８３３ ～ １９０１），松本即三岛的
弟子松本正纯（１８６６ ～？），吾妻将在后面提到。他们 “相与醵
赀”创立善邻译书馆，是基于“日本自战胜中国之后，目击俄罗
斯夜郎自大，渐肆其鲸吞蚕食之心……俄之利即日之不利，欲使
日本跻于强盛，非联合中国不为功，于是一变其远交近攻之谋，
日思亲昵”之形势判断，在朝野上下各自的努力奋斗当中，期待
着自己能有所作为，“独至文人学士，即无尺寸之柄立朝而抒宏
谟，又不能仕中国为客卿以成楚材晋用之效，踌躇再四，计惟是广
译书籍，俾东西各国之良法美意，渐渐为华人所深悉，亦足以使之
日有起功”。从这条报道当中，可窥知当时的日本知识人想要翻译
提供“东西各国之良法美意”的意图受到中国人士坦率欢迎的时代
氛围。
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①

②

《善邻有道》，１９００ 年 １ 月 ８ 日《申报》。《记日本创设善邻译书馆摇系之以
论》，１９００ 年 １ 月 １０ 日《申报》。
参看中村义《白岩龙平日记亚洲主义实业家的生涯》，１ 月５、７、８ 日条，研文
出版，１９９９，第 ３４８ 页。



二

吾妻兵治（１８５３ ～ １９１７），号醒轩，秋田县人，善邻译书馆干
事。其伯父是著名汉学家根本通明。就学于藩学明德馆。２０ 岁进
“秋田县共和塾”修英语，成为英语教员，１８７５ 年到东京，加入中
村正直主办的同人社并参与编辑机关杂志《文学杂志》。虽因语言
特长而受托于文部省，但自 １８８２ 年以后，供事于外务省，主要从
事翻译方面的工作。后虽有一段时间“非职” （日本法制用语，
“挂职赋闲”之意），却于 １８９０ 年 ８ 月出任“陆军教授”。１８９６ 年 ６
月“依愿退职”；两年多以后，１８９８ 年 １０ 月与志同道合者在神田
猿乐町创立了善邻译书馆。据说，在该馆创立之际，吾妻等人曾到
板垣退助和小村寿太郎那里去活动，得到了外务大臣两千日元“机
密资”的补助。①

在这一期间，吾妻兵治官职以外的工作应该特别注意，即在亚
细亚主义团体亚细亚协会的活动，然而《行略》没涉及。亚细亚协
会是由曾根俊虎等人于 １８８０ 年 ３ 月创立的，１８８３ 年初改组，名称
改称兴亚会，是亚细亚团体当中历史最长力量最大的团体。其宗旨
是，在欧洲的进攻面前，为挽回亚洲的颓势，主张日清两国应该合
作。这个团体在当时很活跃，但在 １９００ 年 ３ 月被东亚同文会所吸
收。②

吾妻兵治 １８８３ 年加入亚细亚协会，马上就承担了会志《亚细
亚协会报告》（第 ７ ～ １４ 号）的编辑工作③。翌年因病辞职。１８８５
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①

②

③

宫内默藏：《吾妻醒轩君行略》，《英汉和对译 泰西格言集》卷首，敬文馆，
１９２２。
酒田正敏：《近代日本对外硬运动之研究》，东京大学出版会，１９７８，第 １１０、
１２０页。黑木彬文：《兴亚会·亚细亚协会的活动与思想》，黑木彬文、鳟泽彰
夫编《兴亚会报告·亚细亚协会报告》全二卷，不二出版，１９９３。以下所引之
《兴亚会报告》、《亚细亚协会报告》均出于此。
《亚细亚协会报告》第 ７ ～ １８ 号（１８８３ 年 ８ 月至 １８８５ 年 ９ 月）。



年复职而与草间时福、山吉盛义协力编辑第 １８ 号。其间的 ３ 号
（第 １５ ～ １７ 号），由冈本监辅代替吾妻担任编辑。关于冈本与吾妻
的关系后面将要谈到。

善邻译书馆刊行的四种书籍是《大日本维新史》、《国家学》、
《战法学》和《日本警察新法》①。所见三本书之版权页，皆为“明
治三十二年十二月五日印刷”， “明治三十二年十二月十三日发
行”。并有“著作者”、“发行者”、“印刷者”之项，但“发行者”
却与善邻译书馆（右代表者松本正纯）并记为另一社之名。尚未见
到的《日本警察新法》情况不详，恐怕亦有同样的记载吧。三本书
的“著作者”、著者序文所署日期、译书馆以外的“发者行”及
“印刷者”的情况如下。

《国家学》摇著作者摇吾妻兵治，明治三十有二年六月
发行者摇国光社（右代表者摇西泽之助），印刷
者河本龟之助

《战法学》摇著作者摇石井忠利，明治癸亥（误）仲秋（９ 月
１９日）
发行者摇静思馆（右代表者 鸭岛 实），印刷者河
本龟之助

《大日本维新史》摇著作者摇重野安绎，明治三十二年己亥十
二月
发行者摇国光社（右代表者 西泽之助），印刷者
野村宗十郎

三本书中，《国家学》虽在版权页上记“著作者摇吾妻兵治”，
实际上为平田东助、平定二郎翻译的 Ｂｌｕｎｔｓｃｈｌｉ 著的日译本《国家
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① 《株式会社 善邻译书馆 为株式组织之理由 ／计划书 ／营业设计 ／营业说明》，全 １５
页，德岛县立图书馆藏“冈本韦庵文库”文书，略称“韦庵文库”。韦庵系冈
本监辅的别号。上记书名，以下将表记为记录于该图书馆编《冈本韦庵先生藏
书及原稿目录》“２６５ 番”之简称：《善邻译书馆开业趣意书》。以下注为“韦
庵文库”者，皆上述目录“２６５ 番”内之文书。此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



论》的汉译①。另外在《战法学》初页，和“日本陆军炮兵大尉
石井忠利著”，并记有“清国善邻译书馆协修王治本订”，前面出
现的四明之贡生王黍园，即王治本。

序文里，吾妻虽直记为“善邻译书馆干事”，却和代表者松本
同是该馆的实际运营负责人。明记为“参谋本部员陆军炮兵大尉”
的石井，据《自序》所言，曾于 １８９５ ～ １８９６ 年在驻清国林董公使
手下任武官，因赞同该馆宗旨，故将北京时代执笔赠予王公大臣的
手稿提供给善邻译书馆。重野头衔只记为“文学博士”，其在馆内
的作用或许是“顾问”之类。

在“发行者”项内并记自馆以外的社馆，可认为是为了确保贩
卖渠道。而“印刷者”复数出现，或许是为了赶上 １２ 月 １３ 日的发
行（从序文所署日期可知，在时间上是很紧的）。不管怎样，三本
书的规格是统一的，封面题字出自著名书法家石埭居士永坂周之
手，封面内侧（《战法学》为封面之后的大山题字的后面）的“大
日本善邻译书馆藏”的藏版印亦同，其丛书性质的出版意图是不容
置疑的。

三

《申报》高度评价善邻译书馆的文化意义，前面已经谈到了，
但借助日本来尽快汲取西方近代文明的想法，却并不只是上海的知
识人才有的。关于这一点，内藤湖南有宝贵的证言②。１８９９ 年 １０
月 ４ 日，湖南在天津面会陈锦涛、蒋国亮时，蒋问：“贵国书籍，
翻作中文，此大有益之事，既以可开支那文明，而贵国又得其利，
如近日之万国史记、支那通史，中国人买此书者甚多，惜此类书译
出者甚少耳。故弟甚愿贵国人多译东文书，如贵国维新时之史及学
堂之善本，犹为有益。君以为然否？”陈锦涛（１８７１ ～ １９３９，广东
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①

②

原本参看巴斯蒂《中国近代国家观念溯源》，《近代史研究》第 １００ 期。
《燕山楚水》，《内藤湖南全集》第 ２ 卷，筑摩书房，１９６７，第 ６０、３０ 页。



南海县人），当时为天津北洋大学堂教习，后来留学美国，被任命
为南京临时政府的财政总长，是个改革派；蒋国亮（浙江诸暨人）
当时任天津育才馆教习，其思想倾向可明见于问答当中。

对蒋之期冀，内藤答道：“现设有善邻译书馆，吾妻某氏、冈
本监辅翁等，方从事翻译。闻贵国李（盛铎）星使亦颇赞此事……
《万国史记》，即冈本翁著，《支那通史》为那珂通世氏著，二君仆
皆识之。”吾妻某氏，自然就是吾妻兵治了。

距这次天津会谈仅两个多月后刊行的上述书籍，若参照序文，
正是十二分地体现了蒋之所期待，内藤湖南之所保证的旨趣。《大
日本维新史》的作者重野，讴歌了明治维新以来 ３０ 余年，“锐意励
精，刮新振作，乎日进，国威耀于海外”的明治“新政之美”，而
且旨在将此表述为孔子之所谓“因所损益，百世可知者矣”，“通
于时变”的适宜对策，其言外之意是在炫耀这是些为了有助于中国
改革的著作。《战法学》的作者石井，在善邻译书馆编纂新书旨在
“输诸清韩，以资其文化”，他希望自己的著作能产生一些作用。而
《国家学》的作者吾妻甚至不惮进一步断言：在明治日本的建设中
产生了作用的“公而不偏，正而不激”之伯伦知理学说，“于我亚
细亚人，可谓有鸿益无小弊者”。

内藤似乎并不清楚吾妻等人准备刊行的书名，但从谈话的应答
中可知，他不仅对善邻译书馆的创立意图做了很好的答辩，而且也
给予了评价。善邻译书馆的创立意图，在于通过提供汉译书籍这种
形式的文化携助，使维新以来的日本文明成就能够有助于清韩两国
的革新。

四

内藤湖南的记述称，吾妻兵治和冈本监辅正在合作筹备善邻译
书馆的创设。这一说法本身并没有错，但正像在《申报》的报道当
中没有冈本的名字所显示的那样，实际情况是略为复杂的。冈本监
辅（１８３９ ～ １９０５）为德岛县人，是个因去库页岛探险而勇名远扬的
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豪杰之士①。他结识吾妻兵治，最迟也在因吾妻病休而于 １８８４ 年代
为编辑《亚细亚协会报告》时。
《亚细亚协会报告》在《例言》（创刊号以下，每号皆有）中

称，日、清、韩三国“同文”而“互通彼此事情”，“行远自迩”，
因此本报告以“国文”与“汉文”并用。然而，若不看“论说”
栏里的若干国文，国文就只剩下了“和文通报”栏，因此可以说，
该报告基本上是汉文杂志。特别是在吾妻担任编辑委员的第 ９ 号以
下，到冈本担任的第 １７ 号，全杂志无“和文通报”栏而全被汉文
所充填。而且在吾妻复任编辑之际，甚至定编辑方针为：汉文“自
今必先经在东京清国公使馆馆员添削，然后付剞劂”②。

为使日、清、韩三国互通声气而使用汉文———实行这一编辑方
针，是因为有使其成为可能的时代背景。在此两年半以前，担任
《兴亚会报告》编辑的广部精作在第 １２ 号卷首公告，“本报告向用
和文录事，而外邦未能尽通，是非所以传本会之意也。因议今后改
用汉文，以广便亚洲各国士人之览，非敢有所区别也”，决定以汉
文来编辑所有版面。这正像他在独特的论说《官话论》里所表明的
那样，是一种出于自身见地的实践。他认为，当以清国官话为“亚
洲之通话”，即东亚的共同语言。③ 如上所述，兴亚会是亚细亚协
会的前身，广部精作后来作为汉语学者是个驰名的人物。

这是一个为对抗欧美而力图实现亚洲振兴的产物：鉴于因英语
作为“通话”的凝聚力，保证了欧洲的兴盛，以清国官话作为“通
话”，“以广便亚洲各国士人之览”，亦可实现亚洲的交流、理解和文
化的融和。因此，这绝不是有悖时代的汉文癖的表现，而是在西力东
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①

②

③

金泽治：《冈本韦庵先生家系与年谱》，德岛县教育委员会编《冈本氏自传、穷
北日记》（有马卓也先生惠赠）。
《本会记事》，《亚细亚协会报告》第 １８ 号。该号中，只有大仓喜八郎的论说为
和文，其余全部为汉文。次年之 １８８６ 年可目睹的 ４ 号（编辑人恒屋盛服；号数
表记更改）则是以汉文为基调的和汉混排。
《本局敬白》及广部精作的《官话论》均在《兴亚会报告》第 １２ 号。报告到第
１１ 号为止，除一部分汉文外，基本上是和文会志。



渐面前，着眼未来，积蓄对抗力的东亚近代必要的对策构想。
不过，有意见指出，把面向日本人的读物都变成汉文反倒不

便，因此从第 １４ 号起开始设“和文杂报”栏，这样，广部气势宏
大的尝试即受挫折。杂志后来的版面，和文自然多了起来，但以清
国官话为共同语言，意欲振兴东亚的汉文杂志由日本人刊行出来的
意义，还是值得关注的。

若进而言之，在这篇小论里已多次出现的重野安绎早就郑重地
提倡，不以“训读”（以日语语音语顺读汉文）而以“正则”即当
地的正确发音来读汉文，说以“正则”方法来读和说，是理解他国
的正道①。《官话论》的作者广部就是这个重野的弟子。从后来的
轻视和无视汉语、朝鲜语，进而是强制推行日语的历史展开来看，
这种似乎难以想像的正论，当然只有在这一时期才会吐露出来。

经过这种以兴亚为目的、追求语言凝聚力的文化实践，冈本监
辅和吾妻兵治在十几年后，虽几经间隔，终于构想出设立善邻译书
馆这样一个机构，以把有意义的书籍通过作为东亚共同语言的汉文
译书的方式提供给清、韩两国的改革。

五

在公之于世的有关善邻书馆的文件中，一份很重要的文件是以
吾妻兵治的名义发表在 １９００ 年 ４ 月的《亚东时报》上的《善邻译
书馆条议引》②。《亚东时报》是山根立庵虎之助等人在上海刊行的
一本杂志，那时，吾妻正在清国活动。

其中这样写道，清、韩、日三国“唇齿辅车”，关系自古良好，
只是近年因泰西诸国恃力量之优越，压迫而来，气运为之一变。
“我皇上登极之初，广察宇内之情势，取彼之长，补我之短，锐意

８ 近代中国与世界（第二卷）

①

②

《重野安绎演说》，《兴亚公报》第 １ 号。上一年 ６ 月，重野曾在东京学士会院
发表《汉文宜设正则一科，应选少年秀才留学清国之论说》，在兴亚会的演说，
承袭了此文的内容。
吾妻兵治：《善邻译书馆条议引》，《亚东时报》第 ２１ 号。此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



革新，力求自强，乃得与泰西各国并驾齐驱以卓立于东海之表者，
三十余载于兹矣”。而清韩两国非勤于革新，国势每衰，苟图不灭，
当讲求对策。新报、政论、工商等等，“务讲彼我之公益者”，皆为
当务之急，而“更有一事尤急焉者”，就是“译述新书，以启迪两
国士庶者”。在“博采他邦之实学，以长其才识，旁求近世之新说，
以启其知见”当中，“莫如译述我国及泰西有用诸书以传播之也”。
这样，我们“纠合同志，创立本馆”，欲使“富强文明之功”致力
于清韩两国，故“欲译述新书，以输诸清韩，以表善邻之谊”。

另外，在附于文后的五条“著译凡例”当中，有一条谈到应避
免日本的翻译中往往不可避免的“乖错芜杂”，而其他条目里则谈
到有必要制作字典①，以确定学术译语。从这些顾及到的内容来看，
正可以说显示了译书馆成员是学有根抵的。

不过，和这篇《条议引》内容几乎相同的文章，一年多以前曾
发表在《清议报》上，时间是明治三十一年（１８８９）十一月，题
目为《善邻协会主旨》②。若暂且不去注意在组织名称上“译书馆”
与“协会”的差异，其文章的异同只在若干修辞上，内容基本上是
一样的。
《清议报》上的《善邻协会主旨》无署名，但可以肯定是冈本

监辅参与起草的。因为在《韦庵文书》中留下了很多草稿。包括只
有一半的残稿在内，草稿有 ５ 种都是被订正过的，因此以可数者
计，有 １０ 种。这些草稿是可以按照时间顺序来追踪推敲过程的极
为宝贵的资料。

倘进而言之，在该文书中还保存着先于善邻协会的“善邻义
会”的规约———《善邻义会五规》③。善邻义会的目的是“以固唇
齿相保之势，以尽同舟共济之义，盖欲俾同文诸国人民，均跻开花
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①

②

③

据《善邻译书馆开业趣意书》说，该馆出版了 １３００ 多页的大部头的《英华字
典》。未见。
《善邻协会主旨》，《清议报》第 ２ 号。
《善邻义会五规》，《韦庵文书》。在善邻义会之前，冈本构想了“东洋开国商
社”。由此可相当清楚地看到其逐渐演变到善邻译书馆的过程。



之域，以永保天禄于亚细亚洲内”。冈本就该规约草案向重野安绎
和三岛毅征求意见，三岛只做了字句上的修正，而重野安绎则称赞
该构想“洵为盛举”，有益于“东洋全局之幸福”，“有益乎国家”
之“远志” “伟略”。冈本、重野、三岛三巨头之间，过往甚密，
而吾妻、松本等人则在其下负责具体事务。

作为善邻义会的广泛追求兴亚目的的一项活动，不久便构想为
以刊行汉译书籍为目的的善邻协会。可认为是以冈本为核心推敲而
成的《主旨》，虽以无署名的方式刊登在《清议报》上，但在冈本
与重野、吾妻之间发生了某种意见分歧，以至后者创立善邻译书
馆。吾妻《行略》当中将此说成 １８９８ 年 １０ 月，然而若从上面提到
的《主旨》的 １８９８ 年 １１ 月的发表日期来看，译书馆的实际创立
当在稍晚的一些时候。而从实质上和《主旨》具有相同内容的
《条议引》是以吾妻的名义公表的情况看，可把善邻译书馆视为善
邻协会延长线上的组织。冈本或许引身退出，考虑独自刊行极为畅
销的《万国史记》，或成立了另一个组织，其情况不详。但以笔者
之管见，两者之间似并无关系恶化的痕迹。

不管怎样，梦想以兴亚会、亚细亚协会等对抗西方，振兴东亚
的亚细亚主义者们正掉转到一个特定的方向上来，那就是从一般意
义上的亚细亚主义，具体化为设置一个翻译机构，以提供近代国家
建设和国民形成所需要的书籍。这一动态本身，虽然在世纪末是以
善邻译书馆的形态出现的，但上述这些义会、协会、译书馆却都是
从平等的立场来追求兴亚的亚细亚主义团体。

六

吾妻兵治和松本正纯于 １９００年初访沪，是为了确立善邻译书馆刊
行书的贩卖方针。吾妻等人当时全神贯注的是市场调查和对付盗版①。
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① 《善邻译书馆开业趣意书》，第 １ ～ ２ 页。当内藤湖南同样提到版权问题时，蒋
国亮表示的解决办法亦同样是由官方发布禁令（《燕山楚水》，第 ６０ 页）。



前者为了调查有着“尊内卑外”癖的中国人是否会购买日本所翻译
刊行的书籍，关于这一点，吾妻等人在听取了文廷式介绍后确信销
路将不会有问题。而另一点，即对付盗版问题，由于有官方作为特
例颁布的《翻刻禁止令》因而简单地获得了解决。而且，“所到之
处，总督巡抚道台等大赞吾馆之美举，率先购买译书，谋求普及各
地之途径”，因此，他们在上海的访问任务是成功的。这一成功，
恐怕致使松本单独先行回国，构想改组善邻译书馆，使其发展成一
个“株式会社”（股份有限公司）。

顺便还要提到，作为知识产权的版权（著作权）问题，当时在
日本有《东洋经济新报》等提倡确立，梁启超的《清议报》上也
有对此响应的建议①。新报主张：“我日本与支那同洲同文之国，
关系最亲密，今我日本得文明之智识，先于支那一着，今日以日本
所得之文明，分布于支那，而为供给之，亦同洲同文之国所当尽之
职分也。”这一主旨，与善邻译书馆基调相同。而就此做出回应的
无署名“来稿”认为，日本作为“举国扶我助我为心者也”，提供
译书乃“扶植支那惟一之政策”，因此，日本知识人若在一二年内
将“日本之要籍，悉输入于支那，则非惟我国之福，亦东方全局之
福矣”。

介绍新报之倡导和来稿同登一号，可使人窥知来稿者是个极为
接近梁启超的人物，若进而言之，恐怕是领会梁启超的意思而写作
的。而且，来稿在强调有必要实施版权制度的同时，还提议采取在
京师和通商口岸“严行之”，在内地则“稍宽之”的双重办法。这
一意见与梁启超在吾妻译《国家学》刊行之前，只做若干修辞上的
调整，不署译者名而将其连载②于《清议报》有关。连载长达半
年，吾妻当然不会不知道，只是默认了下来（当然也不排除真不知
道的可能性）。在开始实质性活动之前，善邻译书馆方面提出了意
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①

②

《论布版权制度于支那》（引自《东洋经济新报》），《清议报》第 １３ 号，外论
汇译；《读经济新报布版权制度于支那论》，《清议报》第 １３ 号，来稿杂文。
《清议报》第 １１ ～ １３ 号（１８９９ 年 ４ 月 １０ 日至 １０ 月 ２５ 日）。



见，因此到第 ３１ 号便突然中断了。
由于访沪任务圆满完成，有了展望未来的光明前景，有关参

与者决定把善邻译书馆扩充组建为“株式会社”。于是也便有了
《善邻译书馆开业趣意书》。其初步计划是这样的：资本总额 ２０ 万
日元，第一批投入金额 ５ 万日元，其中 ３ ５ 万日元用于出版 ３５ 种
新书，根据文廷式的介绍，以读书人口 ４０ 万以上计，毛算出初版
将销售一万部，并根据该预测推算出股东将获得 １３ ５％ 强的红
利①。

毫无疑问，这是一个一厢情愿地夸大了的预测。但在这个要办
株式会社的计划当中，却可以明显地看到吾妻等人的实业观。吾妻
早就主张日清两国商人应该合纵收复商权，对抗西商，其认识基点
是“各商专营私利，而两国之公利不可胜数也”。换而言之，是要
变营利性质的“私利之追求”为国家性质的“公利之实现”②。而
亚洲的兴起，则被想定在日清两国公利之实现的前方是自不待言
的。借助建立在如此经济基础上的文化出版事业，以相互间的合
作，使日清两国跨越文明的阶段，赶上西方的举措，在上个世纪行
将结束之际，是被认真地摸索和实践了的。

然而，善邻译书馆的这一有意义的尝试却没能获得成功。日、
清、韩三国强化善邻关系，通过文化接受而采取同一步调，振兴亚
洲的幸福关系终为梦想，看似充满光明的计划亦归于画饼。

吾妻兵治《行略》谈到了计划受挫的理由：一是带到中国的数
万部书，在义和团影响下的混乱中，“率其为所掠夺烧弃”；二是幸
免于难的吾妻到达福州后发病，回国后亦不治，转为慢性病，从此
再不能从事活动。生病对吾妻个人来说是一个决定性的打击，这一
点是没有疑义的；携带的数万部书籍遭毁，其损失也是相当严重
的。前面提到的《国家学》等书，因无定价记载，所以受损失的情
况难以准确计算，但《善邻译书馆开业趣意书》的“营业说明”
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①

②

《善邻译书馆开业趣意书》，第 １０ ～ １４ 页。
《论日清宜收握商权》，《亚细亚协会报告》第 ８ 号。



里提到，平均原价 ２０ 钱，定价 ５０ 钱，初版印刷 ５０００ 部①。若照此
而言，以 ４ 种书籍，计 ２ 万部，平均定价换算，其损失当为 １ 万日
元。虽然不能准确把握页数与原价的关系，但按照原价计算，其损
失就是 ４０００ 日元，所以，似乎也谈不上因此而不能东山再起。列
举这些数字，是由于笔者认为《行略》所言，并非真正的原因。

缺少核心人物，凝聚力自然就要削弱，其结果是导致活动的停
滞、消灭。这是常有的事。善邻译书馆因吾妻兵治的离队而步入此
路，也并非不可思议。然而，有那么多重要人物以各自的方式参与
的善邻译书馆，竟受吾妻一人去就的左右，也是很难想像的。例
如，即使是前面提到的版权问题，实际上也没能获得任何解决，这
个尾巴后来一直拖到梁启超和天野为之的断交事件。② 而至于包含
着大量的如此个别问题在内，不是建立在日中对等、步调协同关系
基础上的亚细亚主义，而是归结为日本占主导地位、充当亚洲盟主
形态的亚细亚主义的逐渐得势，我准备另找机会进行探讨。

３１日本的亚细亚主义与善邻译书馆

①

②

《善邻译书馆开业趣意书》，第 １３ 页。外相机密费 ２０００ 日元，当抵目睹三本书
（约 ３０００ 页）（三铃书房，１９９９）制作原价的 １ ／ ３。
森时彦：《梁启超的经济思想》，《共同研究 梁启超———西方近代思想的接受与
明治日本》，第 ２５１ 页。伯伦知理著《国家论》的“卷之一”部分，先是刊登
在《清议报》上，后来又以《国家学纲领》为题，明记为“译者饮冰室主人”，
于 １９０２ 年 ５ 月由上海广智书局出版发行。这一情况，对了解梁启超实际上怎样
处理版权问题，倒是饶有兴味的。



日本东亚同文会广东支部
桑摇兵

近代日本对华关系，除了政府之间国家与国家的关系外，还有
各种利益团体与中国民间人士、社团以及地方政府、社会的关系。
后者不仅成为日本对华外交的补充，还使之广泛深入中国地方的内
部事务，立体式地对中国的政局和社会产生重要影响。在这一过程
中，日方在不同时期对不同地区的重视程度不一，发生影响的大小
各异。１９００ 年前后东亚同文会广东支部的活动，即为典型个案。关
于东亚同文会的历史，已有专书，相关研究涉及的问题也不在少
数。惟其中广东支部存在的时间总共只有一年零两个月，对该支部
的组织及其活动多语焉不详。事实上，这期间正值中国社会内外矛
盾全面激化，朝野上下，各种政派集团纷起行动，企图按照各自的
政见利益改变社会发展方向，因而政坛上波谲云诡。乘机插手中国
内政的外部势力，得以纵横捭阖，发挥作用。描述分析东亚同文会
广东支部的组织、活动与趋向，补正史实之外，更能进而透视近代
中外关系的大框架下国家与社会的互动作用。

一

东亚同文会成立于 １８９８ 年 １１ 月 ２ 日，系由东亚会和同文会两
个以研究日中时事问题为标榜的团体联合组成，为当时日本最大、此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com


